AMBASTAKAM

(1)

FnhEffeeed FerEaeardy ATfRTedr-
FIERTTRACRIS O TR TR fRaTar |
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ce,tibhavannikhilékheti kadambataruvatisu nakipatali
kotiracarutarakotimanikiranakotikarambitapada,
patiragandhikucasati kavitvaparipatimagadhipasuta

dhotikuladadhikadhatimudaramukhavitirasena tanutam

May the daughter of Himavan who is attended
upon by celestial damsels in the Kadamba groves
and who has Her feet variegated by the lustre of the
countless dazzling gems studded on the crowns of
the gods and who has Her blouse made fragrant by
sandal paste, make my poetic art excel the gallops
of horses, by means of the betel juice of Her

munificent mouth.
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kualatigamibhayatilavalijvalanakila nijastutividha-

kolahalaksapitakalamari kusalakilalaposananabhah,
sthala kuce jaladanila kace kalitalila kadambavipine

$ulayudhapranatisila vibhatu hrdi $ailadhirajatanaya

May the daughter of Himavan, Mother
Goddess, shine in my heart! She is the flame that
burns down cotton in the form of unbounded fear.
She puts down the fear of death by the tumultuous
singing of Her glory. She is the cloud that showers
the ambrosia of welfare. With large breasts and
tresses dark like clouds, She sports in the Kadamba
forest (Madurai). She bows to Her lord, the wielder
of the trident.
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vatrasayo lagati tatragajavasatu kutrapi nistulasuka
sutramakalamukhasatrasanaprakarasutranakaricarana
chatranilatirathapatrabhirabhiramagunamitramarisamavadhuh

vrtrasahanmanivicitrakrtisphuritaputradidananipuna

She has the incomparable parrot (on the wrist).
Her feet offer protection to the celestials like Indra
and Yama. She has a white umbrella and a vehicle
that is swifter than wind. She, possesser of good
qualities, is friendly. She is capable of granting
progeny that resembles Vishnu of the hue of blue
diamonds. She is radiating in the company of other
goddesses. May that goddess Parvati manifest Herself
wherever my thoughts go.

(4)
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dvaipayanaprabhrtisapayudhatridivasopanadhulicarana

papapahasvamanujapanulinajanatapapanodanipuna
nipalaya surabhidhapalaka duritakipadudancayatu mam

rupadhika sikharibhupalavarhnsamanidipayita bhagavati

May that goddess lift me up from the well of
sins, the dust of whose feet forms the flight of steps
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leading to Heaven for Vyasa and other sages armed
with the weapon of curses. She is skilled in removing
the miseries of those who repeat Her sacred mantra.
With tresses of hair smelling sweet with fragrant
fumes, she is extremely beautiful. She dwells under
the Kadamba tree. She is the lamp of gem that
illuminates the race of Himavan.

(5)

TssAPRRIAS THEFTAY Tofd ¥d-
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ey sEfy aTees i arsdfR e
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ya alibhiratmatanutali sakrtpriyakapalisu khelati bhaya-
vyalinakulyasitacalibhara caranadhalilasan-munivara
vali-bhrti éravasi talidalam vahati ya alika-$obhitilaka

sa alikarotu mama kali manah svapadanélikasevanavidhau

May Goddess Kali render my mind a bee in
serving Her lotus feet. She plays with Her friends
amidst rows of Kadamba trees. Dark in complexion
like the palmyrah (tree), She is the mongoose for the
serpents of fear. She has profuse black tresses of hair
and sages swarm at the dust of Her feet. She wears
the tender palmyrah shoots in Her ear that bears
(the ornament) vali, and has a brilliant (tilaka) mark
on the forehead.
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(6)
& FEWART f FRT 7T TERAR firfemy |
Wm@ﬁmﬁmm I
nyankakare vapusi kankadiraktapusi kaﬁkédipaksivisaye
tvarh kamanamayasi kim karanam hrdya parkarimehi girijiam
s’arikééflénis’ita,tarika'yaména-padasaﬁkéﬁéma‘nasumano-
jhaﬁkén'bh,nigatatimatikénupeta§a§isaﬁka‘sivakbakamalam

O heart! why are you fascinated over this body
which  houses wriggling  worms and which is
nourished by the blood and flesh of birds like the
heron and which is the food of birds like vultures?
Go and resort to goddess Parvati, who has rows of
bees hovering over Her lotus-feet which are the
chisels that break the stones in the form of fears. She
has the lotus-face that resembles the moon sans the
mark, and is the enemy of the mire of sins.

(7)
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kumbavatisamavidamba galena navatumbyabhavinasavidha
$arm béhuleyas’aéibimbébhirémamukhasamba'dhitastanabharé
amba kurangamadajambalarociriha lambalaka disatu me

bimbadhara vinataséambvayudhadinikurumba kadambavipine

May the Mother Goddess dressed as a huntress
now confer upon me all welfare with (Her) voice
resembling the sweet notes produced by vina made
of a fresh gourd. She has Her breasts pressed by the
beautiful moon-like faces of Kumara. She is lustrous
with thick musk-paste, has long tresses of hair and
red lips. She is worshipped by Indra and other
celestials in the Kadamba forest.

(8)
STTRRATOET W gegaamadia R
Ty YRS R IR R T |
TG Tadea=aT Fiag o
3T WIATY TTAT] TEEHT ATy ||
indhanakiramanibandha bhave
hradayabandhavativa rasika
samdhavati bhuvanasarndharane’
pyamrtasindhavudaranilaya
gandhénubhévamuhurandhélivitakacabandhé
samarpayatu me
éarhdhama bhanumapi rundhanamasu

padasamdhanamapyagasuta
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May the daughter of the Mountain quickly
grant me Her feet that overshine the sun and which
one is the abode of auspiciousness. She dazzles with
the parrot on the wrist and is very much atiached to
Her consort Siva. Firm in Her resolve to protect the
world, She has the nectar ocean as Her abode.
Having enjoyed the sweet fragrance of the flowers of
Her braid, rows of bees become blind and swarm to

Her tresses of hair.
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